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Посвящаю всем девушкам, их лучшим подругам, 

сестрам и родственным душам. 

Посвящаю всем угорелым девчонкам, 

которые спасают мир, стараются изо всех сил 

и разгадывают тайны. Эта книга — для вас.





Глава 1

— Это закончится катастрофой!

Хорошо, когда твой парень ясновидящий, но 

в подобных ситуациях это здорово действует на 

нервы.

Невольно закатив глаза, я посмотрелась в зер-

кальце на противосолнечном козырьке, проверила 

макияж.

— Мне понимать это как слова оракула, все-

видящего и непобедимого, или как жалобу котика, 

который немного сдрейфил?

Дэвид засмеялся и, повернувшись, кинул на 

меня выразительный взгляд. Мой парень в своем 

репертуаре: на голове кавардак, на носу очки и по-

среди этого хаоса — синие лучистые глаза.

— Слушай, кончай уже так меня называть.

Со щелчком захлопнув козырек, я улыбнулась 

своему парню.

— Но ты же оракул, — с детской непосредствен-

ностью парировала я, и настал его черед закатить 

глаза.

— Не валяй дурака, ты знаешь, о чем я.

Окна были открыты, салон овевало прохладой. 

Вокруг витал легкий пивной душок, а из студен-
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ческой общаги, где проживали парни из братства 

«Сигма-Каппа-Ну», лился гулкий рокот басов. Ве-

черело, и я могла бы оказаться в сотне других инте-

ресных мест, но пока мне предстояло разобраться 

с делами здесь и сейчас.

Впрочем, никто не запрещал нам совмещать 

приятное с полезным. Я подставила губы для поце-

луя и пробормотала:

— Не скучай, я мигом! — Я отодвинулась. — Та-

кая уж наша доля.

Дэвид поджал губы, меж бровей пролегла мор-

щинка.

— Как знаешь, — сказал он, и я, уже взявшись 

за дверной замок, задержалась на миг.

— Что ты имеешь в виду?

Дэвид поправил очки.

— Да вся эта история с исправлением будущего. 

Знаешь, иногда я думаю… а возможно ли его вооб-

ще изменить? Может, мы его лишь откладываем? 

А, босс?

Опустив руку, я задумалась на мгновенье, и тут 

перед самой машиной ка-а-ак бабахнет! Мы аж под-

прыгнули.

Два чернявых парня в рубашках-поло и свет-

лых шортах сипло заржали. В слепящем свете фар 

их лица было не разглядеть.

— Крутая точила! — заорал один, и дружбаны 

обменялись подобием кулачного приветствия. Мне 

тоже страсть как захотелось размять кулаки.

Начистить кому-нибудь рыло.

Дэвид судорожно вздохнул.
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— Ну если уж воевать со злом, то эти придур-

ки еще недотягивают. — Он обернулся и улыбнулся 

мне с хитрецой, и на щеке появилась ямочка. — От 

них же мокрого места не останется…  Хотя я бы на 

это взглянул.

Усевшись на место, я пригладила волосы.

— Надеюсь, этого не понадобится. Я просто 

зайду, заберу близняшек и выйду. И ты ничего не 

увидишь, потому останешься в машине.

Дэвид насупился.

— Ну босс…

— Нет, — отрезала я, повернувшись к нему. 

Теплый свет фонаря выгодно очерчивал его про-

филь. — К тому же тебя не пустят, ты… — «Выря-

дился как клоун», — чуть не ляпнула я. — Парень.

Очевидно, Дэвид был настроен на спор: складка 

меж бровей стала глубже и заплясало колено, так 

что я решила не затягивать:

— Ты сделал свое оракульское дело, теперь пре-

доставь разбираться паладину. Сейчас все уладим, 

и по домам.

Тут даже Дэвид Старк не решился возразить. Он 

кивнул и без лишних пререканий уселся ждать.

— Ладно. Только, пожалуйста, побыстрее. Это 

место на меня плохо влияет. Я уже подумываю ку-

пить шорты и поло. И может, еще сандалии.

С довольной ухмылкой я отстегнула ремень.

— Все, кроме сандалий. Хотя дельная футболка 

стала бы неплохим дополнением к твоему гардеробу.

Дэвид состроил мину и оглядел свой свитер.

— Классика всегда в моде, — сообщил он.
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— И не говори. — Я чмокнула его на прощанье 

и была такова.

Из дверей кирпичного особняка по ту сторо-

ну улицы вывалилась компания молодых людей. 

Один приотстал и излил содержимое желудка 

в куст азалии.

Очаровательно.

— Знали б вы, девчонки, на что я иду ради 

вас, — пробормотала я, выходя из машины и захло-

пывая за собой дверь.

Я расправила плечи и с самым независимым ви-

дом направилась к зданию, стараясь не привлекать 

к себе особого внимания.

Сейчас надо быть неприметной. Потому я и вы-

брала платье. Если вдруг ситуация, хм… выйдет из-

под контроля, девушка в черном платье не слишком 

запомнится очевидцам.

Когда я подошла, дверь оказалась распахнутой. 

Спасибо парням, что попались навстречу, и их пе-

репившему другу. И так незаметно я проскользнула 

внутрь.

То, что на улице воспринималось как грохот, 

в помещении сшибало с ног. От этих басов у меня 

клацали зубы и ломило черепушку.

Ну и запашок…

Пиво, парни, затхлая пицца и ковер, который 

не пылесосили, наверное, со времен сдачи здания 

в далеких шестидесятых.

Брр, гадость. Нет ничего омерзительнее муж-

ских общаг.

Однако не будем забывать о деле. Перекинув 
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сумку на другое плечо, я всматривалась в зал, пыта-

ясь засечь среди толпы светленькие волосы Эбигейл 

и Аманды.

Пару месяцев назад ноги бы моей здесь не было. 

Нет, вы не поймите превратно, есть студенческие 

братства, с которыми приятно иметь дело, но «Сиг-

ма-Каппа-Ну» к ним не относится. В большинстве 

своем это скопище переростков, для которых тус-

ня и бухло — главные прелести жизни. Ну а я этих 

страстей не разделяю. Совсем никак.

С тех пор как в октябре я завалила нашего исто-

рика собственной туфлей, все в моей жизни пере-

менилось.

Оказалось, что я — паладин, что-то типа су-

пермощного воина, и задача моя — лечь костьми 

за оракула. Он же — Дэвид Старк, и он же — мой 

новый парень. Оракул предвидит будущее, что дела-

ет его весьма ценным приобретением для широко-

го круга людей. И при этом не самых порядочных. 

Была одна группа, эфоры. Веками они владели ора-

кулами, желая преуспеть в этом мире, ведь оракул 

способен предсказать что угодно: от исхода войны 

до перспективности финансовых вложений. А от 

того, что Дэвид был оракулом сильного пола, эфо-

ры вознамерились его уничтожить, ибо единствен-

ный оракул-мужчина, который существовал до сей 

поры, по своей мощи не шел ни в какое сравнение 

с женщинами и оказался на редкость нестабильным 

кадром. Впрочем, Дэвида спас его первый паладин, 

человек по имени Кристофер Холл, на пару с алхи-

миком Сэйлор Старк.
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Поначалу я крупно лажала — ну не вышло из 

меня отменного заместителя. Погибли люди, вклю-

чая Сэйлор, а на Дэвида наложили заклятье, наде-

лившее его необычайной предсказательной мощью. 

Мало того что видения его стали яснее и четче, те-

перь он мог штамповать паладинов и наделил кучку 

девчонок на Котильоне силами, равными моим. Ну 

да, и еще я не упомянула о своем «бывшем». Райан 

стал нашим новым алхимиком. Да, все сильно запу-

тано, но мы очень стараемся разобраться.

В общем, отчасти поэтому я оказалась здесь. 

Пробираюсь среди одноразовых стаканчиков и мя-

чей для пинг-понга, старательно обходя лужи пива. 

Перед смертью Сэйлор сказала, что Дэвид может 

стать опасным для самого себя, сгореть от видений, 

способных сотрясти мир.

Мы с Райаном всячески ему помогали, и при 

нас у него было два крупных видения. В первый 

раз он чуть не спалил кабинет школьной газеты, 

когда загорелась бумага в корзине и перемкнуло 

компьютеры. А после второго Дэвиду пришлось не-

делю отсиживаться дома — у него полыхали глаза 

и раскалывалась голова. После этого я решила: тише 

едешь — дальше будешь. К тому же своя рубашка 

ближе к телу, как любит говаривать мамуля.

Для начала мы решили проверить благополучие 

друзей и близких и, если надо, принять меры к тому, 

чтобы их будущее оказалось чуть более радужным.

На этом этапе нам удалось спасти репутацию 

бабули Мэй, которая собиралась щедро подправить 

солью выпечку по случаю благотворительной рас-
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продажи, за что ее гарантированно поперли бы из 

Юношеской лиги, и вовремя выручили типограф-

скую подругу Дэвида, которая едва не забыла сохра-

нить свежеиспеченный выпуск «Новостей нашего 

городка» на жестком диске.

А теперь настал черед Эбигейл. Ее жизнь при-

мет плохой оборот, если нынешним вечером она 

познакомится с дебиловатым членом братства по 

имени Спенсер. Они станут встречаться до самого 

выпускного бала, а потом она, наплевав на колледж, 

быстренько выскочит замуж. Дальнейшие события 

были сокрыты мраком, и, кроме того что в итоге 

близняшки расстанутся и будущее ее незавидно, 

Дэвид ничего не увидел.

Спасать народ от землетрясений и вулканов — 

дело хлопотное, к тому же вряд ли нам кто поверит, 

а вот спасти подружку от губительной связи?.. О-о, 

это нам вполне по силам.

Но сперва надо отыскать пресловутую Эбигейл. 

За парой стеклянных дверей был выход в простор-

ный двор. Чутье мне подсказывало, что близнецы 

именно там. Я поддала ногой измятую жестянку 

из-под пива, как вдруг в сумочке тренькнул теле-

фон. Эсэмэска от Дэвида: «Общаги — зло». Посла-

ние сопровождалось гадливой гримасой: сморщен-

ный нос, рот, изогнутый подковой, и щелки-глаза. 

Я улыбнулась. Не знаю, что было смешнее: его фи-

зиономия или мысль, что Дэвид Старк докатился 

до селфи.

«Балда», — скинула я в ответ, спрятала телефон 

и вышла на улицу.
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Здоровенный чан, превратившийся в подобие 

фонтана, стоял посреди двора. Двое парней держа-

ли третьего за ноги, пытаясь водрузить его на край 

пресловутого бочонка, и мне вдруг взгрустнулось 

о девушках, которые западают на таких дуболомов.

И тут — о чудо! — я различила возле кулеров две 

идентичные светлые головки.

— Эбигейл! Аманда! — закричала я, проклады-

вая себе путь среди разбросанных банок и как ми-

нимум двух дуболомов в отключке. Фу!

При виде меня близняшки вскинули брови от 

удивления.

— Харпер? А ты что здесь делаешь? — спроси-

ла Эби. Она сделала фирменный «конский хвост» 

и носила его через плечо. У Аманды волосы были 

убраны с лица и заколоты с боков крохотными за-

колками. Сестрички обрядились в красные платья, 

отличаясь одними прическами.

Я грозно на них взглянула и, подбоченясь, су-

рово произнесла:

— У меня к вам тот же вопрос. А ну, руки в ноги. 

Мы уходим!

Это был мой собственный трюк — не первый 

год я школьная активистка. Если хочешь, чтобы 

кто-то подчинился без лишних разговоров, веди 

себя как правый. Я не стала им объяснять, каким 

макаром меня занесло в «Сигма-Каппа-Ну», ведь 

тогда это прозвучало бы примерно так: «Видите ли, 

у моего друга открылись необычные способности 

и сегодня я спасаю одну из вас от ничтожной судь-

бы». Вместо этого я сделала ставку на двухлетний 



Ìèññ Õàîñ 15

опыт в должности капитана команды чирлидеров, 

заставив Эбигейл и Аманду повиноваться.

Сработало.

Близняшки с минуту смотрели на меня. Эби-

гейл скривила рот, будто желая поспорить, но тут 

Аманда пожала плечами и, подхватив сестру под ло-

коть, пробормотала: «Мне и так здесь уже надоело».

Довольная, я направилась к дверям. Все оказа-

лось проще, чем я…

Чья-то тень выросла на моем пути.

— Тпру-у-у, дамочка. Куда разогналась?

Парень, что преградил мне дорогу, во многом 

напоминал моего бывшего. Высокий и крепкий, 

волосы в рыжину, весь обросший. Правда, в отли-

чие от Райана, улыбка у него была гнусная. В общем 

и целом не хотелось с ним связываться.

— Мы уходим, — ответила я с улыбкой, но твер-

до, чтобы знал — это дело решенное. — Нам пора 

по домам.

— А мне не пора, — вдруг встряла Эбигейл. С ее 

плеча съехала красная лямка. Глядя на нее, и Аман-

да помотала головой.

Боже, все сейчас отдала бы за гипнотические 

способности Райана. Уповать оставалось лишь на 

собственную силу убеждения, которой, на мой 

взгляд, я обладала в достаточной мере.

— Здесь полный отстой, — заявила я, окинув 

рукой разбросанные по газону стаканчики, засален-

ные диваны в фойе и вмятины в стенах, оставлен-

ные чьими-то головами и кулаками. — Знали б твои 

родители, где ты шастаешь по вечерам, со стыда бы 


